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13.00.00 MEAAT'OI'MYECKUE HAYKH

VJIK 372.881.1

B cmamve npedcmaenen npaxmuueckuti onvim 06yueHUs MASUCMPAHMOSE IOPUOUYECKO20 UHCIMUMYMA Nepegooy
NPeOUKAMUGHO-amMpPUOYMUSHIX 00PA30EAHUIL U AHAIU3Y CEMAHMUYECKUX OMHOUEHUT MeNCOY KOMNOHEHMaMu an-
PUOYMUBHO20 CTIOBOCOYEMANUSL C UCHONB306AHUEM HAYYHO-NONYIAPHO20 NPOPECCUOHATLHO OPUEHMUPOBAHHO2O
meKcma Ha anenuickom sasvike. Ipedcmaenenvl Hekomopvle mpyOHOCHU nepesoda NPeOUKAMUGHO-AMPUOYMUBHBIX
00pa308aHULL ¢ AHIUTICKO20 A3bIKA HA PYCCKULL U CNOCOObL UX NPEeO0OOIeHUSL.

Knrouesvie crosa u ¢hpasvi: aHTIMIACKUHA S3bIK; MarMCTPAHTBI HESI3BIKOBBIX HalPaBIICHUH; MpPEIUKaTHBHO-aTPHOY-
TUBHBIC 00pa30BaHUsL; MPO(HECCHOHAIBLHO 3HAYMMBINA TEKCT; CIIOCOOBI TIEPEBO/IA MPEIUKATHBHO-aTPHOYTHBHBIX 00pa-
30BaHHM; THITbl CEMaHTUUECKUX OTHOIICHUH MEXTy KOMITOHEHTaMH MPeIMKaTHBHO-aTPHOYTHBHBIX 00pa30BaHUM.
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OBYYEHUE MATUCTPAHTOB-IOPUCTOB AHAJIU3Y U IIEPEBOAY
AHTJIMUCKUX NPEJJUKATUBHO-ATPUBYTHUBHBIX OBPA30BAHUU

Eme B 70-e rompr XX Beka OT€4eCTBEHHBIE METOIUCTHI 00palai BHUMaHUe Ha TO, 9YTO MHOTHE ydaluecs cpe/l-
HHX IIKOJI ¥ HECIICIMAII3UPOBAaHHBIX BY30B UCIBITHIBAIA 3HAYUTEIIbHBIC TPYAHOCTH, CTOJKHYBIIUCH C MPEIUKATUBHO-
aTpUOYTHBHBIMHU CIOBOCOYETAHHSIMHU TIPH YTCHUH TEKCTOB HA AHTJIMHUCKOM s3bIKe. [ JTaBHOM MpUYMHON TaHHOW Mpo-
6memsl, o MEeHHIO B. I'. 'aBpuioBa, sBiseTcs HHTEphEpeHIHs POTHOTO SA3bIKa, a CPEICTBOM €€ IPEOJ0ICHUS MO-
JKET CTaTh aKTUBU3AIMsI MPOCTEHIINX MOJeNeH B YCTHOM pedr CTyIeHTOB [2, c. 36].

OO0y4ass MarucTpaHTOB-IOPHCTOB YTEHHUIO MPO(ECCHOHATLHO OPUEHTHPOBAHHOTO TEKCTa Ha AHTJIMHCKOM SI3BIKE,
MBI CTOJIKHYJIUCH C TIOXOXHMMH IIpoOiemamu. Hamm ygamuecs myTainu 4acTH pedd, HAUMHAIW HEPEBOJ C IIEPBOTO
KOMITOHEHTa aTpUOyTHUBHOTO COYETAaHUs, MpEeAarajid KaJlbKUPOBAaHHBIA MEPEBOJl METOJOM COIOJIOKEHHS, HEoOy-
MaHHO WCIIOJIB30BAIM MAIIMHHBIA 1EepeBo. B CBS3M ¢ 3THMM MBI PELIMIN MPEIIOKUTH CTYAEHTaM MariucTpaTypbl
OOMJILHO HACHIIIEHHBIE NIPETIO3UTHBHBIMY aTPHOYTUBHBIMHU CJIOBOCOUYETAHUSIMHU TEKCTOBBIE MaTepPHAIIBI U 00eCIIeUYNTh
00y4Jaromuxcst He0OX0IUMBIMHU TEOPETUIECKIM 3HAHMAMH TS aHAIN3a U TIEPEBOA JAHHOTO SI3BIKOBOTO SIBIICHUSL.

B kagecTBe MaTepmana A MOWCKA W aHAIM3a NPEIKaTHBHO-aTPHOYTUBHBIX oOpa3zoBanui (manee — [TAO) mpu pa-
60Te ¢ MarucTpaHTaMy IOPHAMYECKOTO MHCTHUTYTa MBI HCIOJIB30BAIM HAyYHO-TIOMYJSIpHYIO paboTy Kommua Ywuncona
«'mraHTCKast KHUra O pealbHBIX MPECTYIUICHHUAX» Ha aHTJIMHCKOM sI3bIKe [6]. Y Hac y)ke UMeJCs OIbIT paboThI C TEKCTa-
MH JTaHHOTO IPOM3BE/ICHUS, KOTOpPBIE OBLIM OTMEUCHBI HALIMMHU CTyJCHTAMH KaK MHTEPECHBIE, NPO(ECCHOHATIBHO 3Ha-
YUMBIE, TIOOYKIAfOIINE K BBICKA3bIBAHMIO COOCTBEHHOTO MHEHHMS M BBIPQ)KCHHIO OIEHKHU I0 OTHOIICHHIO K OIHCHIBAC-
MBIM aBTOPOM COOBITHSIM. KpoMe Toro, Mbl OTMETHITH OTIpeJieIeHHbIe (DparMeHThl YKa3aHHOTO NPOM3BENICHHS KaK y4eo-
HbIE MaTepHaibl, C MOMOIIBI0 KOTOPBIX MOKHO PAaCKPHITh IMOWUCKOBO-HCCIIEOBATENBCKUI MOTEHIMAI MarkCTPaHTOB-
IOPHCTOB B IUJIaHE YCTAHOBIICHHUS! JIOTUKO-CEMaHTUYECKOW CBSI3HOCTH HAYYHO-TIOMYJISIpHOTO TekcTa [ 1, c. 170].

[Mpexzie yeM NpUCTYNUTH K padoTe C TEKCTOM HENOCPEICTBEHHO, Mbl MPEAJIOKUIN MarCTPaHTaM Psii MPOCTHIX
BBINHMCAHHBIX Ha JIocke [TAO, KOTOpbIe He MPEICTaBIISUIN OCOOBIX CIOXKHOCTEH MPH MIEPEBOJIE HA PYCCKHM SI3bIK, M pac-
CKa3aJi Ha UX MPUMEPE O BO3MOXKHBIX CEMAHTHIECKHUX CBS3SIX BHYTPH CIOBOcOYeTaHHH. Kak M3BECTHO, XapaKkTepH-
CTHKA CEMaHTHUYECKNX OTHOIICHMI MEXIy KOMIOHEHTaMH ITPENO3UTHBHO-aTPHOYTHBHBIX 00pa30BaHUN MOXKET OBITh
BBIP)KEHA CIIEAYIOMNM 00pa3oM: 1) OTHOIIEHMSIMH MEpHl W CTENEHH; 2) OTHOLICHWEM Ha3BaHMWS; 3) OTHOLICHHEM
TIPHHAUISKHOCTH (COIEPIKUMOE + CoJiepIKalllee; [eJIoe + J4acTh; aBTOPCTBO; BIAZCHHE NIPH YIOTPEOICHUH C “s); 4) OT-
HOIIIEHWEM MECTa JEHCTBHUS; 5) BPEMEHHBIMH OTHOIICHUSMH; 6) OOBEKTHBIMH OTHOLICHHSMH; 7) OTHOIICHUSIMH
IIPU XapaKTEPUCTUKE CYIIHOCTH OIPEIEIsIEMOro, BBIPAXKEHHOTO CJIIOBOM C 00OOIIEHHBIM 3HadeHHeM (problem,
quality, specialist, etc.) [2, c. 36-37].

Jlanee Mbl IpeIOCTABIIIN yYaIIUMCSI BO3MOXKHOCTb IIPUMEHUTD MOJYYE€HHbIE TEOPETHYECKUE 3HAHUS Ha TIPaKTHU-
K€ M IPOaHaIM3UPOBATh NPEII0KEHHbIE ()PArMEHThI TEKCTA C MOSICHEHHEM KOHTEKCTa (€CIIH 3TO HE0OXO0MMO).

«In 1888, the Jack the Ripper Murders shocked the whole world because it seemed inconceivable that anyone
could be so wicked as to murder and dismember womeny [6, p. 11]. JI7st MarucTpaHnToB He COCTaBHJIO TPYAa OIpe-
JIeNINTh, YTO KOMIIOHEHT ciioBocoueTanus «Jack the Ripper» cBsi3aH oTHOIIEHHEM Ha3BaHUS C ONPENeNsIeMbIM KOM-
MOHEHTOM «murders», 1 IIPeUIOKUTh BApHAHT nepeBosa «youiicTa B ctuiie [Ikeka [Torpommrerns.

«A broken medicine bottle lay on the floor beside the body» [Ibidem, p. 2]. B nanHOM npuMepe OTHOIICHHS
Mexay komnoHeHTaMu [TAO ObUIHM ycTaHOBIICHBI KaK COJEP)KUMOE + cozepiKaliee, a CIIOBOCOUYETaHHE MEPEBEICHO
KaK «pa3OMTHIN ITy3BIPEK, B KOTOPOM KOT'JIa-TO XPaHHMIIMCh TaOJIETKI.
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«Suddenly, there was a smashing of glass; the man had broken the scullery window and climbed out» [Ibidem, p. 6].
CrnoBocoyeranue «the scullery window» 3actaBuiio ydammxcst 3aqyMarscsi 00 ONpeiesieHHH TUIa CEMaHTHYECKON
CBsI3U MeX1y KoMrnoHeHTaMu ITAO, HO OOJIBIIMHCTBO CTYAEHTOB COIUINCH BO MHEHHH O TOM, YTO 3/I€Ch IIPEACTAB-
JICHO OTHOIIICHHE «IIEJI0e + YacTh»: «OKHO B Oy(heTHOH KOMHATe).

«He checked with the prison governor at Deer Lodge jail, where Dotson was serving his sentence, and learned
that one of Dotson’s closest friends, a robber named Jim Fleming had been released from prison only a few weeks
earlier» [Ibidem, p. 10]. B ranHOM npuMepe yCTaHOBHUTH THIT CEMaHTHIECKOH CBSA3M MOMOT MEPEBOJ CIOBOCOYETA-
HUSI «prison governor» («HadalbHUK TIOPHMBI»), HATOJIKHYBIIUH MaruCTPaHTOB Ha MBICIL O TOM, YTO 3/1€Ch Mpe-
CTaBJIeHA XapaKTEPUCTHUKA CYI[HOCTH OIPEEIIIeMOTO0.

«She had a bullet wound in the skull, and the head had been bludgeoned» [Ibidem, p. 13]. b1 mpeanoxeH KoH-
TEKCTHBIH BapHaHT nepeBoja cioBocouetanus «bullet wound in the skully — «myneBoe oTBepcTue B uepene», a THII
CBSI3U YCTaHOBIICH KaK O0OBEKTHBIE OTHOILICHHSI.

«Twenty five-mile-an-hour winds lashed across the beach at Kitty Hawk on the morning of December 17, 1903,
when Orville Wright clambered between the two wings of his clumsy, kite-like monstrosity and lay flat on his
stomachy» [Ibidem, p. 16]. Tun cemaHTHYECKMX OTHOIICHHH ObUI ONpeJiesieH 0e3 3aTpyIHEHUI KaK OTHOIIEHHS Me-
PBI | CTETICHU, HO KOHTEKCTHBIH TEepeBO]] CIIOBOCOUYETaHUs «twenty five-mile-an-hour winds» («yparan oOpymm-
BaJiCcs Ha IJIDK O CKOpocTh 40 KM B 4acy) OKa3aJics I yJaIluxcs HETPOCTHIM.

«DYNAMITE BANDITS SLAY FAMILY OF THREE read the headline of the St. Louis newspaper» [Ibidem, p. 48].
IMepBoe [TAO «dynamite bandits» BO3MOXXHO MEPEBECTH TOJBKO C YYETOM KOHTEKCTa (OaHIUTHI 3aIyrUBaIld CBOMX
KEPTB M 3aCTaBJISUIN UX BBIIOJIHATH BCE CBOM IPHKA3bI, IIPUBS3BIBAS K TEIy HECUACTHOTO AWHAMMUT), THIT CBS3U TAKKE
OBUT YCTaHOBJIEH C ONMOPOM Ha KOHTEKCT KaK XapaKTepUCTHKA CYLIHOCTH ompezensemMoro. Bropoe atpubyTuBHOe 00-
pasoBanue B 3ToM ¢parmenTe («the St. Louis newspaper») ObUT0 He3aMeIIUTEIHHO OTHECEHO MaruCTpaHTaMH K Ka-
TErOpHU CEMaHTHYECKOM CBSI3H 110 IPUHIMITY MECTa ISHCTBHS U IiepeBeieHo «ra3era ropoja Cenr-Jlyucy.

«It was precisely that attitude that led the Western allies to decide to put German ‘war criminals’ on trial after
the Second World War, but the result demonstrated that the problem cannot be solved as simply as that» [Ibidem, p. 623].
[Tpocroli mepeBos CIOBOCOYETAHUSI «BOCHHBIE NMPECTYITHUKMW) HE OCTABWJI Y MAardCTPAaHTOB COMHEHHH, YTO 37eCh
MIPE/ICTABIICHBI BPEMEHHBIC OTHOLICHUS MeKAy KommoneHTamu [TAO.

«In York, England, he was seen walking in his bare feet between rush-hour cars and lorries on one of the city’s
busiest streets — wearing just his pajama top and rubber pants» [Ibidem, p. 532]. CaMm0o04eBUIHBIH THIT CBA3U MEKIY
komrioHeHTaMu ITAO «rush-hour cars and lorries», omnpeneleHHbIH Kak BpEeMEHHbIE OTHOLICHHs, TEM HE MeHee
HE COAEHCTBOBAJ CHATHIO IIEPEBOAIECKON TPYIHOCTH, KOTOpasi OblIa B UTOTE pEllIeHa KaK BAPHAHT IEPEBOJIA «II0-
TOK JIETKOBOTO ¥ IPY30BOT'0 TPAHCIIOPTA B YaC MUK,

3HAUNTEIbHBIH HHTEPEC MNPEACTABILIIOT aTPUOYTHBHBIC KOHCTPYKIMHM, BBIPAKAIOIIHUE OTHOIIEHHUS CXOJCTBA,
B OCHOBE KOTOPBIX JIEKHUT MeTadopa win ammo3us [5, c. 88]. [IpuMmepsl Takoro TuIia OTHOIICHUH TaKKe Mpejyiara-
JIMCh YYaIIuMCH.

«Earle Nelson, the ‘Gorilla murderer’, strangled and outraged 22 women during his incredible career of murder
in North America and Canada; the word ‘outraged’ here has a certain frightful accuracy, since he tore open some
of the bodies with his bare hands» [6, p. 548]. MaructpaHThl penuian He COXPaHITh MeTaOPUIECKOI0 HANMEHOBA-
HUSI TIPECTYITHUKA B NIEPEBOJIC HA PYCCKUM SI3BIK, IIOCKOJIBKY B MIPOTHBHOM CIIy4ae OKa)KETCS HE CTOJb OYE€BUIHBIM
TOT (haKT, 4TO CTPAIIHBIE MIPECTYILICHHUS COBEPIIATIICH HE XMBOTHBIM, a YEJIOBEKOM, U IPUMEHHIIM IIPHUEM J00aBie-
HUS «yOuiina no npo3sumy [opumiay.

ITo oxOHYaHMM JAHHOTO 3Tana padOTHI 10 YCTAHOBJIEHUIO THUIIOB CEMAaHTHYECKUX OTHOIICHHH MEXTy KOMIIO-
HeHtamu [TAO yuamumcs Oblia MPEIOCTABICHA BO3MOXHOCTh CAMOCTOSATENILHO CHOPMYIHPOBATH CIIOCOOBI Hepe-
BOJIa aTPUOYTHBHBIX CIIOBOCOYETAHUH HA PYCCKHMH SA3BIK. 3aT€M MBI MOJIBITOXWIN HHPOPMAIHUIO, H3I0KEHHYIO Ma-
THCTPaHTaMH, Ha3BaB YEThIPE PEKOMEHAYEMBIX CIOCO0a IepeBoia MepBOro KOMIOHEHTa aTPUOYTUBHBIX IPENO3H-
THUBHBIX ABYWICHHBIX CIIOBOCOYETAHUI C OMOPOH Ha KOHTEKCT MM C OCBEJIOMIICHHOCTBIO O KOHKPETHOH CHTYaIIHH:
1) mpunaraTeiabHbIM; 2) CYIIECTBUTEIBHBIM B POJUTEIHHOM MaJieke; 3) CYIIeCTBUTEIBHBIM C NpeioroM; 4) npuaa-
TOYHBIM TPEUTOKEHIEM WIH TpHdacTHBIM obopotoMm [3, c. 137-138]. [lamee MarucTpaHTHl JOJKHBI OBUTH pas3ze-
nuth npeioxenHsle [IAO no ciocoOy nepeBona. Bor HekoTopbie IpUMeEpHI.

1. Tlepssrit komnoneHT I[TAO mepeBeneH mpumaraTebHBIM («Ta3eTHBIe 3arojoBkm»). «There are other psycho-
logical elements here that we can recognize: for example, his delight as he read the newspaper headlines,
and thought that no one but he knew who was responsible» [6, p. 25].

2. TlepBblii 1 BTOpO KOMIIOHEHTHI TIEPEBEICHBI CYIIECTBUTEIEHBIMU B POAUTENILHOM Masieke («ciIyKauii nenap-
TaMEHTa COLMaJbHON 3amuThl HaceneHus»). «It had happened the previous October at the Ebara branch of the Yasuda
bank — when 18 clerks had been severely ill after drinking a poison given by a ‘Welfare Department official’;
the cyanide had not been strong enough to kill them, and the man had fled» [Ibidem, p. 36].

3. TlepBble KOMIOHEHTHI TEPEBEIEHBI MPEITIOKHBIM 000pOTOM («yOMIICTBO B CeNbCKOH MecTHOCTH»). «This
despairing action is a basic recurring pattern in country style murdersy» [Ibidem, p. 130].

4. TlepBble KOMIOHEHTHI NIEPEBEACHBI MPUIATOYHBIM HPEII0KEHUEM MM IMPHIACTHBIM 000pPOTOM («BO BpeMs
nporecca, KOTOPBIA COCTOSIICS MO /ey yOUICTBa MEHIINH»; «TIOpbMa, U3 KOTOPOH HEBO3MOXKEH MOOEr»; «BOIH-
Tenb, cOexaBImmii ¢ Mecta aBapum»). «The first medical expert, Dr. Valton, faced the crowded court at the lady-
killer’s trial» [Ibidem, p. 340]. «He was sent to an open prison at Ferguson, and walked out; rearrested by Kleven-
hagen, he was sent t0 an escape-proof prison, and remained there until 1969, when he was released on parole»
[Ibidem, p. 543]. «The shoes had been split open, and the shattered glass of a headlight suggested that she had been
a victim of a hit-and-run driver» [Ibidem, p. 456].
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Jlaxke HAYMHAIOIINIT [IEPEBOUMK JIOJDKEH IIOMHHUTH O TOM, YTO KPOME MPaBHII NIEPEBO/A, YKA3aHHBIX BBIIIE, MOTYT
NOTpeOOBaThCs pPa3HbIE JICKCUKO-CEMAaHTHYECKUE U TpaMMaTH4ecKue nepeBomyeckue tpancdopmaruu. «Then, three
years earlier, he had met the beautiful 16-year-old Marie-Ange — who preferred to be called Angel Mary — in a night-
club, where she worked as a cigarette girl» [Ibidem, p. 21]. IlocnenHIOI0 YacTh IpeIIOKEHUS MATUCTPAHTHI ITEPEBEITN
«TJie OHa MPO/IaBajla CUTapeTh», T.€. «a cigarette girl» — 3TO JKEHIIMHA WK JEBYIIKA, KOTOPAsi TOPTYET CUTApETaMH.

OmunOKy, KaKk M3BECTHO, MOTYT BO3HHKHYTh HPHU MEPEBOAE aTPUOYTHUBHBIX KOHCTPYKIMH C MPUYACTHEM IIPO-
IIEIIIEr0 BPEMEHH, 00pa30BaHHBIM OT MEPEXOIHBIX IaroioB [4, ¢. 37]. MBI y4In 3Ty BO3MOKHOCT U TPEIIIOKH-
T CTyIEHTaM MarucTpaTypbl HECKOJIBKO OTPBHIBKOB, TJ€ MPHU NEpeBOJE MOTpeOOBanach rpaMMaTHIECKasl TPaHC-
(dopmanus — 3ameHa yactu peun («attempted wife-murder» — «rokyieHre Ha yOulCTBO sKeHbI»). Hanpumep:

«Dr. Hugh Scott Forbes emphasized the startling frequency of somnambulistic attacks. Giving evidence
in the of a 34-year-old Royal Navy lieutenant who was charged with attempted wife-murder, he described two cases
of somnambulists attacking their wives which, to his personal knowledge, had taken place in the previous eighteen
monthsy [6, p. 535-536].

[Tpeno3uTHBHO-aTPUOYTHBHBIE CIOBOCOYETAHMSI YAaCTO HCIOJB3YIOTCS aBTOPaMH Pa3HBIX MO CTHIIO U XKaHPY
NIPOM3BEACHUH B 3arjaBUsAX W Ioj3aroiioBkax. IIpuBeneM mpuMepsl HEKOTOPHIX 3arjaBHil TJIaB paccMaTpHBaeMOi
HayJIHO-TIONYJIsIpHOH paboTel Konmmua Ywuicona: Air Crimes,; Artists’ Crimes, Computer Crime; Con Men,; Conspir-
acy Theories; Cop Killers; Country Killings, Gallows Cheats; Gentlemen Crooks, Gun Deaths; High Society Mur-
der; Husband Killers; Inheritance Crime; Killer Couples, Lefi-luggage Murders; Lonely Hearts Killers; Occult De-
tection; Office Crimes, Parent Killers,; Protection Rackets;, Robber Barons; Train Murders;, War Crimes [6].

Kak m3BecTHO, 3ariaBus MEPEBOJATCS, UCXOAS U3 IIMPOKOTO KOHTEKCTa BCETrO IPOU3BENCHMS WM TIJIABHI, TIO-
CKOJIbKY HEpe/IKO aTpHOyTHBHBIE KOHCTPYKIMU TPEOYIOT PAaCIIU(PPOBKH C IIOMOILBI0 MAKPOKOHTEKCTA MM 3HAHUS
cutyanuu [5, c. 89]. B wactHOoCTH, 3aroioBok riassl «Left-Luggage Murders» nHTpUryert yuTaTelns cBoei HeOaHO-
3HAYHOCTHIO, OJIHAKO BPSIJI JIM BO3MOXKHO COBEPLIMTH YOUICTBO C MOMOIIbIO 3a0bITOr0 Oaraka. TeM He MeHee yxe
B Havaje IJIaBbl CTAHOBUTCS TIOHATHO, YTO CMBICJIOBAsl CBSI3b MEXKIY KOMIIOHEHTAaMH JaHHON KOHCTPYKIHMH Mpes-
CTaBJIeHA MECTOM JCUCTBHS — OTACICHHEM JJIsl 3a0bITOTr0 Oaraxka Ha JKeJIe3HOJOPOKHOM BOK3alle: MPECTYMHHUK Ipsi-
YeT TEeJIO CBOCH >KEPTBBI B OOJIBIION JOPOXKHBIA YEMO/IAH U OCTABIISET €ro Ha CTAaHIMU. MOXKHO NPEUIOKHUTH Cie-
JIYIOIINI KOHKPETU3NPOBAHHBII MEPEBO/: «TeJla KEPTB, OOHAPY>KCHHBIE B JIOPOKHBIX YEMOAHAX).

PaboTa mo nepeBosy 3ariaBuil pa3aesoB KHUTH CTalla MOCIEAHUM 3TalloM Pa3BUTHS IMOMCKOBO-aHATMTHIECKUX
crocoOHOCTel MarucTpaHToB-fopucToB Ha npumepe [TAO u3 HayuHO-nomynsipHOi paboTsl Konnua Yuiicona [6].
B pesynbTarte nposenaHHo# pabOTHI ydapecs Haydminch y3HaBaTh [IAO B TeKCTe, IPaBUIBHO HCTOJIKOBBIBATH UX
3HAYCHHE, OTPENIEIISTh TUII CEMAHTHIECKUX CBSI3eH MEXAYy KOMIOHEHTaMH aTpHUOYTHBHOTO CIIOBOCOUYCTAHMSI, BHIOU-
paTh afeKBaTHBIM croco0 MepeBo/a, MOIb30BaThCS HEKOTOPBIMH IPOCTHIMU MEPEBOJUIECKUMH NpreMaMu. [l Hac
CTaJO BECbMa Ba)XKHBIM NPU3HAHUE YYAIIMXCS B TOM, UTO KOMIBIOTEPHAs NMpOTpaMMa IIepeBOja, OKa3bIBAcTCH,
HE TaK yX ¥ rnoje3Ha. OHM MPUIIH K BBIBOJY, YTO JUIS aIeKBATHOTO IIEPEBOA TAaKOTO poaa 00pa3oBaHUHi HEOOXO-
JVIMBI aHAJTUTHYECKHE U TIEPEBOTIECKIE HABBIKH, KOTOPBIMH MOXKET 00/1aaTh TOJIBKO YEIIOBEK.
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TEACHING MASTER’S DEGREE STUDENTS - LAWYERS TO THE ANALYSIS
AND TRANSLATION OF THE ENGLISH PREDICATIVE AND ATTRIBUTIVE CONSTRUCTIONS
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The article presents the practical experience of teaching master’s degree students of Law Institute to the translation of predicative
and attributive constructions and the analysis of semantic relations between the components of the attribute word combination
with the use of popular science professionally oriented English text. The author presents some difficulties of translation of pre-
dicative and attributive entities from English into Russian and the ways of overcoming them.

Key words and phrases: the English language; master’s degree students of non-linguistic areas; predicative and attributive con-
structions; professionally meaningful text; ways of predicative and attributive constructions translation; types of semantic rela-
tions between components of predicative and attributive entities.
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